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A Brief Introduction
[bookmark: _Hlk56276717][bookmark: _Hlk56276758]China enjoys the privilege of being one of the longest continuous literary traditions. Classical Chinese literature refers to the works born during the period from the days before the Qin Dynasty( 221-207 BC) to the Opium War of 1840 at the end of the Qing Dynasty(1644-1911). According to the writing styles, Chinese Classical Literature can be divided into poetry, essays, fiction, drama, and Fu and so on. According to the periods they were created, they can be divided into literature of pre-Qin, of Qin Dynasty, of Han Dynasty, of Wei, Jin, Southern and Northern Dynasties, of Tang Dynasty, of Song Dynasty, of Yuan Dynasty, of Ming Dynasty, and of Qing Dynasty(from its opening to the Opium War in 1840). Shi Jing(The Book of Songs) was composed during the Western Zhou Dynasty(1100-770 BC) and the Spring and Autumn Period(770-476 BC), marking the beginning of China’ s 3000 years of literature history. 
Part 1 Shi Jing-The First anthology of Chinese Poetry
[bookmark: _Hlk56276642]In China “poetic education” in the original meaning is learning Shi Jing. This is the first comprehensive anthology of Chinese poems including 305 poems of the Zhou Dynasty(1122-256 BC).
Revision of its Name
It was originally called Shi(Poems), and Shi Sanbai(Three Hundred Poems). In the Han Dynasty, it was formally accepted as a classic of the Confucian school, called Shi Jing. Shi Jing is translated variously as The Classical of Poetry, The Classical of Odes or The Book of Songs.
Themes
The items of Shi Jing cover a wide range of themes such as sacrifice, feasts, ancestor worship, farming, arming life, grievances of the lower class, war, corvee(徭役) and love.
Categories
· Feng
Also known as Guofeng(《国风》), are ballads from fifteen subordinate states. These songs, numbering 160 titles and making the major part of the Shi Jing, give a colorful picture of the life of common people.
· Ya
Ya, including 105 songs falls into 2 groups: The Major Festal Odes(《大雅》) and The Minor Festal Odes(《小雅》).The former includes poems on court life, banquet scenes, harvest celebrations, and epiclike verse on the Zhou ancestors. The latter depicts army life and the grievances of lower officials. The songs in Ya were basically written by the nobles. 
· Song
Song, or odes, consists of 40 poems including the sacrificial hymns and songs sung at ceremonious occasions in the courts of the state of Zhou, Lu and Shang.
Artistic Features
As the starting point of Chinese literature, a considerable number of poems in Shi Jing have been enjoying a high reputation of artistic value and a great influence on the works that followed.
· Firstly, some Feng poems which are tightly linked to people’s life are characterized by simplicity of language and emotion, marking the beginning of the vernacular tradition in Chinese poetry.
· Secondly, a large number of poems used frequent repetitions to establish a strong effect of regular rhythm.
· The most notable feature is the common use of three rhetorical devices, namely, by Chinese commentators, Fu(赋), Bi(比), Xing(兴). Fu means “elaboration”, a plain narrative or descriptive mode of writing. Bi is comparison or analogy. Xing, referring to “arousing”, means something, say trees and creeks, arousing the inner feeling of the poet. Thus Xing is usually used at the head of a poem.
Influence
The Book of Songs has over a long period of times been highly appreciated and has exerted a profound and far-reaching influence on the development of Chinese literature, especially that of poetry, over a period of more than 2000 thousand years. It has also served as important historical data for the study of ancient China from the years of the Western Zhou Dynasty to the Spring and Autumn Period.
Part 2 Translation Pieces
小雅·采薇（选段）
昔我往矣，杨柳依依。
今我来思，雨雪霏霏。
行道迟迟，载渴载饥。
我心伤悲，莫知我哀。

Version Ⅰ
WE PICK FERNS. WE PICK FERNS
Long ago we set out
When willows were rich and green.
Now we come back
Through thickly falling snow.
Slow slow our march
we are thirsty, we are hungry,
Our hearts worn with sorrow,
no one knows our woe. 
——Burton Watson 1984

Version Ⅱ
HOME-COMING AFTER WAR
When I left here,
Willows shed tear. 
I come back now,
Snow bends the bough.
Long, long the way;
Hard, hard the day.
Hunger and thirst
Both press me worst.
My grief overflows.
Who knows! Who knows!
——Xu Yuanchong.1998
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